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美少年殺し  パタリロ! 1

Bishounen Killer

Patalliro! 1

6

Panel 1

ロンドンヒースロー空港

London, Heathrow Airport

Panel 2

ゴー。。。

Go~ = Wooosh

Panel 3

あれがマリネラ国の王子のチャーター機だな

That's the prince of Malynera's charter plane.
そのようです

It seems so.
Panel 4

マリネラ国王は若いころわが国に留学していたことがあるんだよ。今度その息子さんが親善使節としてくるというので楽しみにしていたんだ
When the King of Malynera was young he came to our country to study abroad. Now, I look forward to his son coming as an ambassador of good will.

外務大臣そろそろお出迎えに

It's about time he met with the Minister of Foreign Affairs.
Panel 5

フラ

Fura – Drift

Panel 6

Fura fura – Wobble

Panel 7

なんだか様子がおかしいぞ

That seems a bit strange.
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Panel 1

フラフラフラ
Fura fura fura - Wobble wobble

Panel 2

ピタッ
Pita – Stopping

あっ、立ち直った
Ah, it stabilized.

Panel 3-5

ゴーッ
Go - Woosh (More the roaring sounds of a motor)

Panel 6

わーっ!!

Wa~h!!

ゴーッ
Go – Wooosh

Panel 7

バシャーン
Basha-n – Shatter
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Panel 1

ゴーッ
Go – Woosh

Panel 4

マリネラ国の王子。パタリロ八世殿下チャーター機の操縦席をいたずらしてあやうく大惨事。。。
The prince of Malynera. His Highness, Patalliro the 8th, played a trick in the cockpit of the charter flight and it nearly caused a disaster...

Panel 5

はい殿下は最上階のインピリアルルームに
Yes, His Highness is on the top floor in the Imperial Room.
そうか
I see

ガサ
Gasa – Rustle

Panel 6

さすがに一番高い部屋に泊まってますな
As one would expect, he's staying in the most expensive room.
しゃれか?それにしてもたいへんな子らしい
Are you kidding? At any rate, he seems like a difficult kid.
Panel 7

コンコン
Konkon - Knock knock
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Panel 1

セールスマンなら帰れ!なにも買わんぞ!

If you're a salesman go away! I'm not buying anything!

Panel 2

セールスマンじゃない!

We aren't salesmen!

Panel 3

保険の勧誘なら
Or if you're selling insurance.
こんな所に保険屋が来るか!

ドアをあけろ!

Why would an insurance man would come here?!

Open the door!

Panel 4

うるさいなあ
Stop being so noisy!
キー
Kii – Creak

Panel 5

なんだおまえたちは
Who are you guys?
Panel 6

こういう者だ
This is who.
Panel 7

手帳屋か
A pocket book vendor?

Panel 8

手帳なら新しいのを持ってるから結構だ

If it's a pocket book it's ok because I have a new one.
誰が手帳屋だ

Who's a pocket book vendor?!
10

Panel 1

どこを見ているこのバッジが目に入らんか!

Don't you see this badge? Get it in your head!

Panel 2

入れてみようか

Should I try to get it in?

入れるな!!

Don't put it in!!

Panel 3

どっちなのだ!!

Which is it!!

わたしはMI6(エムアィ)のバンコランという者だ!英国軍情報部第6課!

I am Bancoran of MI6! England's Military Information Bureau, section 6!

Panel 4

情報部なんかに用はないぞ

I don't have any business with the Information Bureau.
そっちになくてもこっちにある

Even if you don't, I do.
Panel 5

パタリロ殿下のボディーガードをおおせつかったのだ。殿下はいるか?

I was appointed to be His Highness, Patalliro's, bodyguard. Is His Highness in?
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Panel 1

留守のようだ

Seems like he's away.
ボケ!

Fool!

Panel 2

目の前に立ってるぼくを何だと思っているのだ

ピーターフランプトンか

Who do you think is standing in front of you?
Peter Frampton?

Panel 3

というと

Who then?

聞いておどろけぼくがパタリロ八世殿下だ

You'll be surprised to hear that I'm His Highness Patalliro the 8th.
Panel 4

新聞の写真とえらくちがいますな

You're a lot different than the photo in the newspaper.
うむ

Hnn.
Panel 6

ちょっと修正してあるのだ

It was touched up a little bit.
Panel 7

どこをどう修正したらこうなるんだ!?

Where was it touched up to look like this?!

ええい、男がこまかいことを気にするな!

Eeh, men don't worry about the small details!
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Panel 1

ボディーガードなぞいらんから帰れ!

I don't need a bodyguard so go home!

そうはいかんおまえにくっついてなきゃいかん理由が二つある!

Not a chance, I have two reasons I have to keep close to you!

Panel 2

第一に現在マリネラの政情が不安定だということ

First, the political situation in Malynera is unstable right now.
王室と内閣総理大臣との間にあつれきがあるときいている

That happens when there's friction between the royal family and the Prime Minister.
Panel 3

うーむ、王室をかざりものにして大臣が政府の実権をにぎろうとしているのだ

Yeah, the cabinet minister is trying to grab the real power of the government and make the royal family a figurehead.
よくある権力争いだな

It's a common power struggle.
Panel 4

とにかくそんな時におまえの、身に何かあったらわが英国の威信にかかわるのだ
Anyway, if something happened to you at a time like this, it would affect my reputation in England

もうひとつの理由とは?

You said there's another reason?
Panel 5

チャーター機でやったようなあほなまねをさせないためだ！

To make sure you don't do something stupid like you did on the charter flight!

ああ、あの事故か

Ooh, the accident?

Panel 6

事故ですませるつまりか

So you just sum it up as an accident?
カラ

Kara - Open

おお、ジャダ

Oh, Jada.
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Panel 3

君は?

You are?

殿下の身の廻りのお世話をしている者ですけど

I'm the person looking after His Highness's surroundings.
お小姓としてずっとぼくに仕えているのだ

I have served him for a long time as a page.
Panel 4

気のどくに

Poor thing.
。。。

..........

Panel 5

なに顔を赤らめてる!

What are you blushing for!

えっ、あの。。。

Eh, umm...

Panel 6

いや当然の反応なんです

No, it's a perfectly natural response.
Panel 7

少佐に見つめられるとどんな美少年もポッとしていいなりになってしまうといううわさでして

情報部随一のすご腕バンコラン少佐 

It's rumored that when the Major is staring at them, any beautiful boy will blush and do whatever he says.
This is the great skill of the Information Bureau's best, Major Bancoran.
Panel 8

またの名を美少年殺し

His private name is "Pretty Boy Killer".
フッ

Hn.
Panel 9

またの名。。。股に名前があるのか

Private name... Your privates have a name?
14
Panel 1

誰か股の話をしている!!

Who's talking about privates!!

まあまあ

Now now.
Panel 2

つきまとうならしかたないがあまりうるさくするなよ

If you have to stick around don't be too noisy.
おまえのせいでどなって。。。

I'm shouting because of you...

まあまあ

Now now.
Panel 5

あの人たちは?

Those people are?

となりの部屋でがんばってる

They insist on staying in the room next door.
Panel 6

まずいことになりましたね

That'll cause trouble, won't it?

まあなんとかなるだろう

Well, it'll probably work out.
Panel 7

計画の準備はととのっているのか?

Have the arrangements for our plan been set up?

はい発煙弾も用意してありますし

Yes, the smoke bomb and such are prepared.
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Panel 1

おまえの聞いたうわさというのはたしかなんだろうな

Are you certain about the rumor you heard?
え。。。ええ。。。

Y... yes...

Panel 2

国王陛下はお若いころ、この英国に留学されていて。。。そのころ女性のことで問題を起こしたらしいのです

When His Majesty the King was young, he came to England to study abroad... In those days it seems he stirred up a lot of trouble with women.
Panel 3

その女性とやりとりしたかなりえげつない手紙が残っているらしいのですが。。。

It seems that a dirty letter from that woman remains...

Panel 4

アマチア画家でもいらっしゃる陛下はご自分で描かれた絵のうらにその手紙をかくして

しかもその絵をロンドン美術館に寄付して帰国なさったというのです

Even though His Majesty was an amateur painter, he hid the letter on the back side of a painting he drew himself

Furthermore, that painting was brought back and donated to an art museum in London.
Panel 5

ロマンチストの父上らしいが。。。

So father was a romanticist...

Panel 6

しかしまずいことをしてくれたもしその手紙が大臣の手に入ったらどうなる

But it'll be a bad move on his part if the minister gets his hands on that letter.
Panel 7

たいへんな。スキャンダルだ。父上の信用はいっぺんに失墜して国は大臣のいいようにされてしまうだろう

That's serious. It'll be a scandal. Confidence in my father will be lost all at once and the country will be as good as the minister's.
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Panel 1

そんなことにならないように手紙をとりもどす計画をたてたのだ。決行は明日

We made a plan to take back the letter so that wouldn't come to pass. We'll carry it out tomorrow.
コンコン

Konkon - Knock knock

Panel 2

キッ

Ki – Squeak

Panel 3

手帳屋か

It's the pocket book vendor?

二人で何を相談している

What are you two talking about?

Panel 4

別に

Nothing.
そうか?どうもなにかたくらんでいそうだが。。。

Is that so? It looks a lot like you're plotting something...

Panel 5

ばれたか

Have we been caught?

Panel 6

なにい!?

Whaat?!

じつはここをぬけ出してプレイボーイクラブへ行こうと思っていたのだ

The truth is we were thinking of sneaking out and going to the playboy club.
Panel 7

そんなことさせんぞ!今夜はつきっきりで見はってるからそう思え!

Not a chance! Because tonight you'll be under my constant supervision, you can believe that!

Panel 8
そ。。。それじゃぼく自分の部屋へ帰ります

We... well then, I'll go back to my room.
うむ

Yeah.
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Panel 1

つきっきりといっても、どうするのだ。ベッドはひとつしかないぞ

Even if you say 'constant supervision', what are you going to do? There's only one bed.
ぐっ

Guh

Panel 2

。。。しかたない一緒にねよう

...It can't be helped, we'll sleep together.
Panel 3

ぼくをおそうつもりか

Do you plan on raping me?

そんなことするくらいならテームズ河へ身を投げる!

I'd rather drown myself in the Thames River!

Panel 4

美少年殺し。。。

Pretty boy killer...

Panel 7
言われてみるとたしかに色っぽいな

When you put it that way, you definitely are sexy.
ザクッ

Zaku – Shudder

Panel 8
よしきめた今夜の伽を申しつける

Fine, I'll order you to be tonight's entertainment.
あほか!

Idiot!

Panel 9
任務でなけりゃ誰がこんなことするものか。ぬけだしたらすぐ気がつくからな!

Who would do something like that if it's not their duty? I’ll notice right away if you sneak out!
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Panel 1

今までに何人の少年を泣かせてきたのだ

How many boys have you made cry up to now?
くっつくな！

Don't cling!

Panel 2

パチッ

Pachi – Click

Panel 4
ふにゃ~

Hunya~

だまってねろ！

Be quiet and go to sleep!

Panel 5
チッチッチッ

Chicchicchi - Tick tick tick

Panel 7
うふっ

Uhuu.
Panel 8
うふふっ。。。

Uhuhu...

Panel 9
バンコランたらそんなこと言ってやっぱり。。。

Bancoran, I thought you would say something like that...

ゴソゴソ

Gosogoso – Rustle

Panel 10
あん。。。だめだよ。そんなとこさわっちゃ。。。

Ahn... No! You can't touch me there...
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Panel 1

だめだったら。。。いけない

If it's bad... You can't.
あ。。。

Ah...

Panel 3

ああ。。。

Aah...

Panel 4

バチッ

Bachi – Click

Panel 5
ばか。。。

Idiot...

おかしな夢を見るな!!

Stop having such weird dreams!!
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Panel 1

キイ

Kii – Squeak

Panel 2

グー

Gu – Zzz

Panel 3

カサカサカサ

Kasakasakasa - Quiet footsteps

Panel 4

非常口

Emergency Exit

Panel 5
殿下

Your Highness.
見つからなかったか?

Have you found it?

Panel 6
あの少佐は?

The Major is?

ゆうべよく寝られないようにしてやったからグッスリ眠ってるはずだ

He should be sound asleep because I wouldn't let him get any rest last night.
Panel 7
今日は一時にエリザベス女王と会う約束があるのだ。それまでにもどってこなくちゃ

I have a rendezvous with Elizabeth at 1 today. I have to leave by then.
ええ。。。

Sure...

Panel 9

MI6を甘く見るなよ

Don't underestimate MI6.
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Panel 1

ロンドン美術館

London Art Museum

Panel 2

サー。。。

Saa... - Water running

Panel 3

今十時だ。タイミングをまちがえるなよ。十時半きっかりだぞ

Right now it's ten. We can't mess up the timing. It has to be 10:30 exactly.
はい

Right

Panel 4

絵を盗みだすのは大仕事だからな

Stealing a painting is a big job.
はあ。。。

Yes...

Panel 5
ハッ

Hah

Panel 6
どうした

What's wrong?

誰かに見られてるみたい

Someone is watching.
Panel 7
あの少佐の目を思い出してしまった。。。

It remind's me of the Major's eyes...

おまえまでなんだ!

It's just you!

Panel 8

ゆうべだってぼくがひきとめておかなかったらおまえのベッドにしのんでいったかもしれんのだぞ

If I wasn't holding him last night you probably would have had to put up with him in your bed.
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Panel 1

それでもよかったけど

I would have been ok with that.
ええい、さっさと配置につかんか!

Eeh, get into position, quickly!

Panel 3

なにをたくらんでるんだ

What are they scheming?

Panel 5

このへんにあるはずだが

It should be around here.
Panel 6

なんだこりゃ

What's this?
Panel 7

ジーンシモンズとヴァンヘイルンのベーシストが同一人物だという噂はほんとだろうか

Is the rumor that Gene Simmons and the bassist for Van Halen were the same person true?
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Panel 1

くだらんことを考えてる場合か

What a worthless thing to think about.
ああこれだ。マリネラ国王ヒギンズ三世画

Oh, here it is. The painting of King Higgins the Third of Malynera.
Panel 2

チラ

Chira – Glance

Panel 3

十時二十九分。。。

10:29...

Panel 7
ピン

Pin – Dink

Panel 8
ボン

Bon – Poof

Panel 9

火事だ!!

Fire!!
24

Panel 3
火事だ!!

Fire!!

ゴーッ

Goo - Fire roaring

Panel 4
消火器を持って外へ回れ!

Someone go outside and get the fire extinguisher!

ワィワィ

Waiwai - Chatter

ッッッ

Tsutsutsu – Slide

Panel 5

ピョン

Pyon – Hop

Panel 6

ペタ

Peta – Smooth

Panel 7

ッー

Tsuu – Flattening

Panel 8

おーい絵が盗まれたぞ!

Heeey, the painting has been stolen!
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Panel 1
なにっ！?

What?!

Panel 2
わーっ！！

Waah!!

あやしい奴が正面玄関から逃げていった!

A suspicious guy fled from the main entrance!

Panel 3
正面玄関か追え！早く追えーっ！！

Get to the main entrance! Hurry, run!!

ダダダッ

Dadada – Footsteps

Panel 4
おい額縁をこのままにしといていいのか!?警察で指紋を調べてもらった方がいい!

Hey, is it ok to just leave this frame here?! Shouldn't the police examine the fingerprints!

それもそうだ!

That's true!

Panel 5
いそがしそうだからぼくが代わりに持ってってやろう

Since you seem to be busy I'll take it instead.
そうか。すまんがたのむ！

I got it. Excuse me!

Panel 6
カタン

Katan – Grabbing

Panel 7

堂々と

Without hesitation

Panel 8

あいつ。。。

That guy...
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Panel 2

チャキ

Chaki - Snap

ハッ

Hah

Panel 4

パタリロふせろ！！

Patalliro, get down!!

Panel 5

バタッ

Bata – Bam

Panel 6

ドウドウ

Dou dou - Bang bang

Panel 7

ビッッビッッ

Bii bii - Screams

わっ!!

Wah!!
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Panel 1

しまった!

Damn!

ザザッ

Zaza – Foosteps

Panel 2

ダッ

Da – Step

Panel 3

いったいどうなっているのだ

What in the world is going on?

手帳屋までわいて出た

The pocket book vendor popped out.
カサカサカサ

Kasa kasa kasa – Running

Panel 4

とにかくこのあいだに手紙を

Anyway, the letter.
パカ

Paka – Open

Panel 5

ありゃっ!?手紙なんかないぞ!

What's this?! There's no letter!

Panel 6

今の銃声は。。。

Those gunshots now...

Panel 7

ハッ

Hah

殿下!

Your Highness!

Panel 8

なぜおどろく

Why are you surprised?

Panel 9

い。。。いえ。。。

N... no...

どうもおかしいな!

This is very suspicious!
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Panel 1

ぼくの計画は完壁だった。誰にも気づかれないはずだったのだ。それなのに警備員がぼくをねらっていた手帳屋がいなけりゃ撃たれているところだ

My plan was flawless. No one should have noticed. I would have been shot if the pocket book vendor didn't beat the guards that were aiming at me.
Panel 2

あ。。。あの。。。

Ah... umm...

Panel 3

おまけに裏には手紙なぞないだよ!これはどういうわけだ!

To make matters worse, there was no letter on the back! What is this!

Panel 4

あの。。。

Ummm...

Panel 6

あ。。。

Ah...

Panel 7

お。。。お許しを！

Pl... please forgive me!

Panel 8

ち。。。父上がお金に困っていて。。。それで。。。頼まれてことわりきれなくて。。。

My... my father was having financial difficulties... so... I couldn't turn down his request...

にゃにおう!?

Whaat?!

殿下に絵を盗みださせるようにしむけろと。。。

To tempt Your Highness into stealing a picture...

Panel 9

じゃあ手紙なんてのは嘘だったのか!?誰に頼まれた!!

Then that whole letter thing was a lie?! Who asked you!!

大臣に。。。

The minister...

Panel 10

なんと

What?
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Panel 1

カカカカッ

Kakakaka - Step step

Panel 2

ドウ

Dou – Bang

Panel 4

ドサ

Dosa – Thump

Panel 5

シュルル

Shururu - Swish

スタッ

Suta – Landing

Panel 6

無事だったか。あいつらおまえの命をねらったんだぞ

Are you all right? Those guys were aiming for your life.
ええっ?!

Eeh?!

Panel 7

おそらく大臣が。。。

Maybe the minister...

知らなかったんです。ただ殿下を困った立場に追いこむだけだって。。。

殺すつもりだなんて知らなかったんです!

I didn't know. I only thought that Your Highness would be driven into an embarrassing position... I didn't know they planned on killing you!

Panel 8

ジャダも仲間だったのか

So Jada was with them?

うむ

Hnn.
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Panel 1

絵を盗みださせて警備員に射殺させる

I was made to steal the painting and the guards would have to shoot me dead.
警備員は職務をはたしただけだから罪にとわれることはない

The guards couldn't be charged because they were only doing their duty.
Panel 2

しかしあとつぎお失った王室はメチャメチャその機にじょうじて大臣が。。。

But the minister could take advantage of the mess the ruling family would be in from losing their heir...

Panel 3

ぼくみたいな純情な少年を殺そうとするなんて。。。

Trying to kill an innocent boy...

Panel 4

まさに美少年殺しだ

Just like a pretty boy killer.
ジャダにまでうらぎられて悲しいのはわかるがそうしょげるな

I understand that you must feel sad being betrayed by Jada, but don't lose spirit.
Panel 5

さわるな!同情なぞいらんわい！

Don't touch me! I don't need your sympathy!

Panel 6

ぐっ

Guh

Panel 7

強がっていても子供だ。泣きたいだろうに。。。

Even if he's strong, he's a child. He should want to cry...

Panel 8

やることはメチャクチャだがさすがは一国の王子

But as one would expect of the hotheaded prince, he's being unreasonable.
たくましいのだな

He's strong.
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Panel 1

この情況を利用できそうだ

I can use this situation.
Panel 3

ヒースロー空港

Heathrow Airport

Panel 4

カッカッカッ

Kakkakka – Footsteps

Panel 6

見送りにきたのか?

You came to see me off?

なにを言ってるおまえ生き残りの警備員を連れだしだろう

What's the meaning of hauling off the surviving guard?
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Panel 1

許可はとったぞ

I got permission.
Panel 2

あいつだな情報部の取り調べもすんでないのにどうする気だ

The information bureau's investigation of him isn't complete, either. What are you going to do about that?

マリネラへ連れて行く

I'll take him to Malynera.
Panel 3

なぜ?!

Why?!

ジャダと一緒に議会で証言させるのだ

I'll make him testify with Jada at congress.
Panel 4

大臣に頼まれてぼくを殺そうとしたことをな

それで大臣を失脚させられる

They were asked by the minister with the intention of killing me.
The minister will lose his standing because of that.
Panel 5

ああ。。。しかしおとなしく口を割るか?

Ah... But can they be trusted to speak out?

びら

Bira – Flutter

Panel 6

一万ポンドある半分やるから証言しろと言ったら快く承知したぞ

Since 10,000 pounds will be split in half between them, they gladly agreed to testify when I told them to.
Panel 7

どこで盗んだ!

Where did you steal that from!

さる人がぼくにプレゼントしてくれたのだ

A certain person gave it to me as a present.
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Panel 1

うそをつけ!

You're lying!

これがうそをついてる目か?

Do these eyes lie?

Panel 2

おまえのより目は信用できん!

Your eyes are more untrustworthy than anyone's!

Panel 3

そうか

I see.
Panel 4

むっ!

Mmph!

Panel 5

こんなもんでどうだ?

How about this?

Panel 6

いやじつは美術館の館長からもらってきたのだ

No, the truth is I got it from the director of the art museum.
Panel 7
なんといってもあそこの警備員がぼくを撃とうとしたのだからな

ぼくがその気になれば館長はクビヘタをすれば国際問題だ

That guard over there meant to attack me, to say the least.
If I felt like it I could have the director fired, and at worst it'd be an international problem.
Panel 8

そのことを話してきかせたらこれをくれた

He gave me this to not tell anyone about that.
それじゃゆすりじゃないか

Then isn't that blackmail?

Panel 9

なんとでも言え。そろそろ行こうか

Call it what you want. Are you ready to go?
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Panel 1

心配するな。おまえのことは悪いようにしないから

Don't worry. You won't regret it.
すみません

I'm sorry.
Panel 2

一万ポンドの半分を警備員にやって残りはどうする

What are you going to do about the guard's half of the 10,000 pounds?

ぼくのこづかいだ

That's my allowance.
Panel 3

あいつはたくましいんじゃない。図太いんだ

He's not strong. He's shameless.
Panel 4

パタリロが成長して国王になった時マリネラはどうなるのだろう

When Patalliro grows up to be king, what will become of Malynera?

バンコランはたまらなく不安になった

That made Bancoran extremely uneasy.
Panel 5

じつに有意義な旅だったな

That really was a worthwhile trip.
Panel 6

ゴー!

Go! - Woosh!
